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The term "Farīḍah", appearing six times across five verses in the Holy Qur'an, is the most 

prominent derivatives of the root "F-R-Ḍ". Despite its limited usage in Qur'anic verses, 

"Farīḍah" refers to three distinct transfers of wealth: bridewealth (Q 2:236-237; Q 4:24), 

inheritance (Q 4:11), and alms (Q 9:60). Given this conceptual scope, the present research 

paper, for the first time, studies the semantic components of the term "Farīḍah" and 

analyzes how it can refer to bridewealth, inheritance, and alms simultaneously. To achieve 

the stated objectives, this article, taking etymological approach, traces the origin of the 

term "Farīḍah"  in ancestor languages, examines the process of its semantic changes 

within Semitic languages, and identifies its semantic components as used in the Holy 

Qur'an. According to etymological evidence, "F-R-Ḍ" is one of the oldest triconsonantal 

roots within the Semitic language family. In addition to Arabic, its traces are seen in most 

kindred languages, including Akkadian, Ugaritic, Hebrew, Jewish Palestinian Aramaic, 

Mandaic, and Ge'ez. The oldest trace of this root can be found in the biconsonantal root 

"R-Ḍ" in Afro-Asiatic language, signifying "to break into pieces / to crush". The 

biconsonantal root "R-Ḍ" is transformed into the triconsonantal root upon adding the 

preformative "F/P", and then have directly played role in constructing the meaning of the 

term "Farīḍah". This study demonstrates that the term "Farīḍah" encompasses two 

significant semantic components that can be seen in bridewealth, inheritance, and alms: 

firstly, the component of "portion/share," and secondly, the component of "divine 

command". 
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Extended Abstract   

Introduction 

   The term "Farīḍah" ( ضهی فر ), appearing six times across five verses in the Holy Qur'an, is the 

most prominent derivatives of the root "F-R-Ḍ" ( رضف ). Despite its limited usage in Qur'anic 

verses, "Farīḍah" refers to three distinct transfers of wealth: "bridewealth" (Q 2:236-237; Q 

4:24), "inheritance" (Q 4:11), and "alms" (Q 9:60). Given this conceptual scope, the present 

research paper, for the first time, studies the semantic components of the term "Farīḍah" and 

analyzes how it can refer to bridewealth, inheritance, and alms simultaneously. 

Methodology 

To achieve the stated objectives, this article, taking etymological approach, traces the origin 

of the term "Farīḍah" in ancestor languages, examines the process of its semantic changes 

within Semitic languages, and identifies its semantic components as used in the Holy Qur'an. 

Etymology is a well-known approach in historical linguistics that discovers the oldest meanings 

of the words in ancestor languages, and investigates the process of semantic changes of the 

words through comparative studies within kindred languages. 

Findings 

According to etymological evidence, "F-R-Ḍ" is one of the oldest triconsonantal roots within 

the Semitic language family. In addition to Arabic, its traces are seen in most kindred languages, 

including Akkadian, Ugaritic, Hebrew, Jewish Palestinian Aramaic, Mandaic, and Ge'ez. The 

oldest trace of this root can be found in the biconsonantal root "R-Ḍ" in Afro-Asiatic language, 

signifying "to break into pieces / to crush". 

Through three distinct mechanisms, the above biconsonantal root has become triconsonantal 

one, and entered Semitic languages: 

A) Becoming triconsonantal through Reduplication: This type of becoming 

triconsonantal occurred in two forms: firstly, through partial reduplication, transforming the 

biconsonantal root "R-Ḍ" into the triconsonantal root "R-Ḍ-Ḍ" (َّرضض/  رَض), and secondly, 

through complete reduplication, transforming the biconsonantal root "R-Ḍ" into the four 

consonant root "R-Ḍ-R-Ḍ" ( رَضرَضَ /رضرض ). 

As lexicographers have explained: 

• "raḍḍa al-shayʾ" (َرَضَّ الشیء) means "he broke/crushed that thing". 

• "irtaḍḍa al-shayʾ" (  ارتَضَّ الشیء) means "that thing was broken/crushed". 

• "ruḍāḍ al-shayʾ" (ِالشیء  means "fragments of something that has been (ر ضاض  

broken/crushed". 

• "marḍūḍ/raḍīḍ" (مَرضوض/ رَضیض) means "a broken/crushed object". 

Similarly: 

• "raḍraḍa al-shayʾ" (َرَضرَضَ الشیء) means "he broke/crushed that thing". 

• "taraḍraḍa al-shayʾ" (  تَرَضرَضَ الشیء) means "that thing was broken/crushed". 

• "raḍrāḍ/raḍrāḍah" (رَضراض/ رَضراضَة) means "crushed stone". 
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B) Becoming triconsonantal through adding afformative: The biconsonantal root "R-Ḍ", 

meaning "to break", also became triconsonantal through adding the afformative /ḥ/ (ح), and 

becoming "R-Ḍ-Ḥ" ( حرض ). 

As lexicographers have explained: 

• "raḍaḥa al-shayʾ" (َرَضَحَ الشیء) means "he broke/crushed that thing". 

• "taraḍḍaḥa al-shayʾ" (  تَرَضَّحَ الشیء) means "that thing was broken/crushed". 

• "ruḍḥ" (ر ضح) means "a broken/crushed object". 

C) Becoming triconsonantal through adding preformative: The biconsonantal root "R-

Ḍ" is transformed into the triconsonantal root upon adding the preformative "F/P". According 

to the reconstruction, suggested by Dr. Ahmad Pakatchi, this new triconsonantal root means "to 

break in pieces with digging inside something". Based on linguistic evidence, the oldest 

meaning of "F-R-Ḍ" in Arabic is "to break/ to break through/ to make a breach" from which 

numerous secondary meanings have been derived, including "to give a share" and "to command/ 

to ordain a decree". It is worth mentioning that the latter meanings have directly played role in 

constructing the meaning of the term "Farīḍah". 

Conclusion 

This study demonstrates that the term "Farīḍah" encompasses two significant semantic 

components that can be seen in bridewealth, inheritance, and alms: firstly, the component of 

"portion/share," and secondly, the component of "divine command". 

Therefore, "inheritance" is called "Farīḍah" because it encompasses two influential semantic 

components: firstly, the component of "portion/share", because inheritance is the rightful share 

of heirs, which is separated from the deceased's property and distributed among them (Farīḍah 

as the separated/distributed share); and secondly, the component of "divine command", because 

inheritance is an obligatory command ordained by God (Farīḍah as something commanded) . 

Similarly, alms is called "Farīḍah" because of two considerations: firstly, alms is considered 

as specific portions that are separated from the wealth of the rich and expended for eight 

designated purposes (Farīḍah as the separated/distributed share); and secondly, almsgiving is 

considered as the divine command that rich people are responsible for (Farīḍah as something 

commanded). 

Finally, bridewealth is called "Farīḍah" in the Holy Qur'an for two reasons: firstly, 

bridewealth is the wife's share of her husband's property, which must be separated from his 

assets and given to the wife (Farīḍah as the separated share); and Secondly, the payment of 

bridewealth is a divine command that husbands must abide by it (Farīḍah as something 

commanded) . 

Considering bridewealth as "Farīḍah" is a Qur'anic innovation that opposes the pre-Islamic 

Arab culture because ignorant Arabs considered marriage as the economic transaction in which 

women were exchanged for certain amounts of property. Consequently, the bridewealth, 

considered as the purchase-price of women, was paid solely to their fathers. Therefore, women 

received no portion of the bridewealth, since they were considered as commodities in economic 

transactions. However, the Holy Qur'an called bridewealth "Farīḍah" in pursuit of two 

objectives: Firstly, it, removing the transactional nature of the bridewealth, has given 

bridewealth a religious and legal nature (Farīḍah as a divine command). Secondly, it, 
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considering women -not their fathers- as the rightful owners of the bridewealth, has 

strengthened the status of women in their families (Farīḍah as the woman's share of her 

husband's property) . 
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 ها:  کلیدواژه
ارث، زکات،    ضه،ی مفردات قرآن، فر 

 . یسام  یشناسزبان  ه،ی مهر 

وجود    می از قرآن کر  هیبار در پنج آ  شرض« است که شواژه مشتق از ماده »ف  نی ترشاخص   ضه«ی »فر:  هدف 
  ه ی مهر  یعنیمختلف،    ی  مال  دهی ندارد، اما ناظر به سه پد  یقرآن  اتیدر آ  یواژه کاربرد چندان   نی رغم آنکه ادارد. به
  گر ی کدی( به کار رفته است که با  60/  9( و زکات )توبه:  11/  4(، ارث )نساء:  24/  4، نساء:  237-236/  2)بقره:  
 نیبار در صدد پاسخ به ا نی نخست یمطالعه حاضر برا ،یگستره مفهوم  نیدارند. با توجه به ا یبارز یهاتفاوت 

اطلاق بر   تیزمان، ظرفاست که به طور هم  ییمعنا  یهادربردارنده چه مؤلفه  ضه«یپرسش است که واژه »فر
 . د و ارث و زکات را دار هی مهر

پژوهش م   یبرا:  روش  کوشش  حاضر  مقاله  در  نظر،  مورد  اهداف  رو  شودیتحقّق  کاربست    کرد یبا 
به   یسام   یهاآن در زبان   یی شود، روند تحولات معنا   ییجویپ  این  یها در زبان   ضهیسابقه واژه فر  ،یشناسشهیر

 بازشناخته شود.  می آن در قرآن کر  ییمعنا یهامطالعه گذاشته شود و مؤلفه 
است    یسام   یهادر خانواده زبان  یثلاث  یهاشه یر  نی تررض« از کهن »ف   ،یشناختشه یشواهد ر  هیبر پا:  هایافته

بر عرب  افزون  زبان  یهابازمانده  ،یکه  در غالب  اکد  شاوندیخو  یهاآن    ی آرام   ،یعبر  ،یتیاوگار  ،ی همچون 
مندا گعز  ییترگوم،  قد شودی م   دهی د  یو  ا  نی ترمی .  از  م   نینشان  را  ثنا  در  توانی ماده  زبان   یی  بُن  در  »رض« 

 رشیاست که پس از پذ  ییبُن ثنا  نی»شکستن/ تکّه تکّه کردن« است. هم  یبازجست که به معنا  ییا یآفروآس
نقش کرده   یفا یا  ضه«یمتعدد از جمله »فر  یهادرآمده و در ساخت واژه   ی»ف/پ« به صورت ثلاث  سازشیپ

 . است
و   هی مهم است که در مهر  یی  دربردارنده دو مؤلفه معنا  ضهی که واژه فر  دهدی مطالعه نشان م   نیا:  گیرینتیجه

 . «یمؤلفه »فرمان اله یگر ی و د ب«یمؤلفه »سهم و نص یکیهستند:  ییجویارث و زکات قابل پ
 . 1-20، 33: یاپی (، پ2) 15 م،یّ . کتاب ق یشناسشهیر کردی با رو  می در قرآن کر  ضه«ی »فر  ییمعنا یهامؤلفه ی(. واکاو1404. )ن یمحمدحس رزاد،ی ش: استناد 
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 طرح مسئله  . 1
،  1364)عبدالباقی،    آیه از قرآن کریم به کار رفته است  پانزدهبار در    هجدهرض«  »فیاب قرآنی، ماده  های واژهاساس فرهنگ  بر

اما ناظر به سه پدیده مالی     آمده است؛آیه قرآنی    پنجترین واژه مشتق از این ماده، »فریضه« است که اگرچه تنها در  (. شاخص515ص
های بارزی دارند. کاربردهای قرآنی  واژه »فریضه« به ترتیب  درج در مصحف شریف، عبارت است  مختلف است که با یکدیگر تفاوت 

 از:
أوْ  الف(   وهُنَّ  لَمْ تَمَسُّ ساءَ ما  قْتُمُ النِّ طَلَّ إِنْ  عَلَیْكُمْ  یضَة  لا جُناحَ  لَهُنَّ فَر وَ عَلَى    تَفْرِضُوا  قَدَرُه  الْمُوسِعِ  عُوهُنَّ عَلَى  مَتِّ وَ 

ا عَلَى الْمُحْسِنینَ  وهُنَّ وَ  *الْمُقْتِرِ قَدَرُه مَتاعا  بِالْمَعْرُوفِ حَقًّ قْتُمُوهُنَّ مِنْ قَبْلِ أنْ تَمَسُّ یضَة  فَنِصْفُ ما  وَ إِنْ طَلَّ قَدْ فَرَضْتُمْ لَهُنَّ فَر
كاحِ ...  فَرَضْتُمْ  ذي بِیَدِهِ عُقْدَةُ النِّ جنسی یا تعیین  ش  اگر زنان را قبل از آمیز»  ؛ (237-236  /2:  )بقره   إِلاا أنْ یَعْفُونَ أوْ یَعْفُوَا الَّ

مند سازید! آن کس که توانایی  ای مناسب،( بهره ها را )با هدیهمهر، )به عللی( طلاق دهید، گناهی بر شما نیست )و در این موقع،( آن
سب حال دهنده و گیرنده باشد( ای شایسته )که مناش، و آن کس که تنگدست است، به اندازه خودش، هدیهادارد، به اندازه توانایی 

الزامی استو    د!بده نیکوکاران،  بر  آن  .این  با  آن که  از  پیش  را  آنان  اگر  بگیرید و )آمیزش و  ( طلاق دهید،  ، جنسی کنید  ها تماس 
ها )حق خود را( ها بدهید( مگر اینکه آن)به آن  ، ایداید، )لازم است( نصف آنچه را تعیین کردهتعیین کردهها  که مهری برای آندرحالی 

 ..«. ببخشند یا )در صورتی که صغیر و سفیه باشند، ولیّ آنها، یعنی( آن کس که گره ازدواج به دست اوست، آن را ببخشد.
( معنای »مهریه« است  به  مزبور  آیات  در  واژه »فریضه«  باورند که  این  بر  تفسیر جملگی  نمونه، ر.ک:عالمان  بن   برای  مقاتل 

شود (. از این آیات شریفه استفاده می269، ص2تا، جطوسی، بی  ؛82، ص1411ابن قتیبه،    ؛200-199، صص1، ج1423سلیمان،  
، پرداخت مهریه به سه شکل قابل فرض است: الف( اگر مهریه تعیین شده و رابطه 1که پس از وقوع طلاق در ازدواج غیر مؤجّل )دائم(

ولی رابطه جنسی اتّفاق نیفتاده باشد، زن نیمی   ، ب( اگر مهریه تعیین شده،  شود اتّفاق افتاده باشد، زن تمام  مهریه را صاحب می  جنسی
گیرد و او تنها  ای به زن تعلّق نمیکند و ج( اگر مهریه تعیین نشده و رابطه جنسی هم اتّفاق نیفتاده باشد، مهریهاز مهریه را تملّک می
 شود.ای متناسب با استطاعت مالی مرد میمستحقّ دریافت هدیه

نْثَیَیْنِ فَإِنْ کُنَّ نِساء  فَوْقَ اثْنَتَیْنِ فَلَهُنَّ ثُلُثا ما تَرَ   یُوصیكُمُ اللهُ ب(   کَرِ مِثْلُ حَظِّ الْاُ  وَ إِنْ کانَتْ واحِدَة  فَلَهَا  کَ في أوْلادِکُمْ لِلذَّ
ا تَرَ  دُسُ مِمَّ صْفُ وَ لِِبَوَیْهِ لِكُلِّ واحِدٍ مِنْهُمَا السُّ لُثُ فَإِنْ کانَ لَهُ إِخْوَةٌ  کَ النِّ هِ الثُّ مِّ  إِنْ کانَ لَهُ وَلَدٌ فَإِنْ لَمْ یَكُنْ لَهُ وَلَدٌ وَ وَرِثَهُ أبَواه فَلُِِ

هُمْ أقْرَبُ لَكُ  ةٍ یُوصي بِها أوْ دَیْنٍ آباؤُکُمْ وَ أبْناؤُکُمْ لا تَدْرُونَ أیُّ دُسُ مِنْ بَعْدِ وَصِیَّ هِ السُّ مِّ یضَة  مِنَ   مْ نَفْعا  فَلُِِ کانَ    إِنَّ اللهَ    اللهِ فَر
کند که سهم )میراث( پسر، به اندازه سهم دو دختر  باره فرزندانتان به شما سفارش میخداوند در»   ؛(11  /4:  )نساء  عَلیما  حَكیما  

هاست و اگر یکی باشد، نیمی )از میراث،( از  آن  باشد و اگر فرزندان شما، )دو دختر و( بیش از دو دختر باشند، دو سوم میراث از آن  
ششم میراث است، اگر )میت( فرزندی داشته باشد؛ و اگر فرزندی نداشته باشد و )تنها(  برای هر یک از پدر و مادر او، یکاوست و    آن  

برد  میششم  داشته باشد، مادرش یکسوم است )و بقیه از آن پدر است(؛ و اگر او برادرانی  او یک  پدر و مادر از او ارث برند، برای مادر  

 
نکه از منظر فقیهان مسلمان، هر ازدواجی که برایش  ایرسد که از دو جهت، اصطلاح »ازدواج غیر مؤجّل« بر »ازدواج دائم« ارجح است: نخست  به نظر می  .1

نکه تنها  ای(؛ و دیگر  530، ص2، ج1403محقق حلی،   ؛340، ص4، ج1417آید )طوسی،  اجلی معیّن نشود و از سنخ متعه نباشد، ازدواج دائم به شمار می
 /Foley, 1916, pp. 434, 438-441  ؛95، ص1377آورد، مسیحیت است )میشل،  دین  ابراهیمی که نکاح را پیوندی دائم و ناگسستنی به شمار می

Brown & Anatolios, 2009, pp. 88-90 در همین باره، در اناجیل آمده است که اگر مردی همسرش را ـ جز به دلیل ارتکاب وی به زنا ـ طلاق دهد .)
ازدواج با زنان مطلّقه در حکم زنا دانسته شده است )نکـ: عهد جدید،    در مسیحیت،  و زن  دیگری را به نکاح خویش درآورد، در شمار زناکاران قرار دارد. نیز

 (.18: 16؛ انجیل لوقا، 12-11: 10؛ انجیل مرقس، 9: 19، 32-31: 5انجیل متی، 
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دانید  ما نمی. شعد از انجام وصیتی است که او کرده، و بعد از ادای دین استها( بر است(. )همه اینششم باقیمانده، برای پد)و پنج 
 «. ین فریضه الهی است و خداوند، دانا و حکیم است. اپدران و مادران و فرزندانتان، کدامیک برای شما سودمندترند

در این آیه شریفه، شیوه تقسیم ارث در طبقه اول وارثان ـ یعنی فرزندان و پدران و مادران ـ تبیین شده و پرداخت آن در زمره فرائض 
الهی شمرده شده است. بر همین اساس است که گاه برخی از فقها و صاحبان جوامع روایی، احکام و روایات مربوط به تقسیم ارث 

گاه عنوان »کتاب الفرائض« را بر »کتاب الإرث« یا »کتاب المواریث«  اب الفرائض و المواریث« گرد آورده و  را در فصلی به نام »کت 
( و شیوه دوم را در 247، ص9، ج1407اند. برای مثال، شیخ طوسی شیوه نخست را در »تهذیب الأحکام« )طوسی،  ترجیح داده 

 . (141، ص4، ج1390»الاستبصار« به کار بسته است )طوسی، 
الج(   کِتابَ  أیْمانُكُمْ  مَلَكَتْ  ما  إِلاا  ساءِ  النِّ مِنَ  الْمُحْصَناتُ  بِأمْوالِكُمْ    لهِ وَ  تَبْتَغُوا  أنْ  ذلِكُمْ  وَراءَ  ما  لَكُمْ  اُحِلَّ  وَ  عَلَیْكُمْ 

یضَة  مُحْصِنینَ غَیْرَ مُسافِحینَ فَمَا اسْتَمْتَعْتُمْ بِهِ مِنْهُنَّ   یضَةِ وَ لا جُناحَ عَلَیْكُمْ فی  فَآتُوهُنَّ اُجُورَهُنَّ فَر  ما تَراضَیْتُمْ بِهِ مِنْ بَعْدِ الْفَر
اید؛ ها را که )از راه اسارت( مالک شدهو زنان شوهردار )بر شما حرام است؛( مگر آن » ؛(24 /4: )نساء  کانَ عَلیما  حَكیما   إِنَّ اللهَ 

ها )که  دیگر غیر از این   ها احکامی است که خداوند بر شما مقرّر داشته است. اما زنان  ها در حکم طلاق است؛( اینآن  )زیرا اسارت  
که پاکدامن باشید و از زنا، خودداری نمایید. و زنانی گفته شد(، برای شما حلال است که با اموال خود، آنان را اختیار کنید؛ درحالی 

ها را بپردازید و گناهی بر شما نیست در آنچه بعد از تعیین مهر، با یکدیگر  کنید، واجب است مهر آن[ میرا که متعه ]= ازدواج موقت
 «. توانید با توافق، آن را کم یا زیاد کنید.( خداوند، دانا و حکیم استاید. )بعداً میتوافق کرده

نکه تعیین و پرداخت مهریه در ازدواج مؤجّل  ایشود: نخست  از این آیه شریفه که موسوم به آیه متعه است، دو مطلب استفاده می
نکه زوجین مُجازند پس از انعقاد عقد نیز بنا بر رضایت  ایامری واجب و حتمی است؛ و دیگر  )موقّت( ـ همچون ازدواج غیر مؤجّل ـ  

 . ، میزان مهریه را تغییر دهندطرفین
قابِ وَ الْ د(   فَةِ قُلُوبُهُمْ وَ فِي الرِّ دَقاتُ لِلْفُقَراءِ وَ الْمَساکینِ وَ الْعامِلینَ عَلَیْها وَ الْمُؤَلَّ مَا الصَّ وَ  غارِمینَ وَ في سَبیلِ اللهِ  إِنَّ

بیلِ   مِنَ اللهِ ابْنِ السَّ یضَة   فقرا و مساکین و کارکنانی است که برای    ها مخصوص  زکات»  ؛(60  /9:  )توبه  عَلیمٌ حَكیمٌ   وَ اللهُ   فَر
شود و برای )آزادی( بردگان و )ادای دین( بدهکاران و  کشند و کسانی که برای جلب محبّتشان اقدام می)جمع آوری( آن زحمت می 

 «.این یک فریضه )مهم( الهی است و خداوند دانا و حکیم است .در راه )تقویت آیین( خدا و واماندگان در راه
محور اصلی بیان کرده و پرداخت آن را در زمره فرائض الهی شمرده است.    8مصارف صدقات )زکات( را در قالب    ، این آیه شریفه 

همسو با آیه شریفه، عالمان لغت متّفقند که یکی از وجوه معنایی »فریضه« در زبان عربی، »زکات« است. از جمله، راغب اصفهانی  
ذَ ف ما اُخ  دَقَة  فریضةٌ«به صراحت گفته است: »و یُقالُ ل  یعنی »به آنچه در قالب   (؛631-630، صص1412)راغب اصفهانی،    ی الصَّ

،  1414ابن منظور،    ؛7، ص8، ج1414نکـ: صاحب بن عباد،  )همچنین،  د«  گرد شود، فریضه اطلاق میصدقه )زکات( ستانده می
 (. 203، ص7ج

  .توان وجوه اشتراک و افتراق آنها را بازشناخت بندی از آنچه گذشت باید گفت، از دقّت بر مضامین آیات یادشده میبه عنوان جمع
ای از احکام شرعی در حوزه امور مالی و آن است که سیاق حاکم بر همه آنها، فقهی و دربردارنده مجموعه  ، وجه اشتراک  این آیات

آن است که واژه »فریضه« در هر یک از آنها، بر نوع خاصی از پرداخت مالی اطلاق    ، اقتصادی است. در برابر، وجه افتراق  این آیات 
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چه    ربردارندههای بارزی دارند. بر همین اساس، مسئله اصلی این جستار آن است که »فریضه« دشده است که با یکدیگر تفاوت 
 است که به طور همزمان، ظرفیت اطلاق بر مهریه و ارث و زکات را دارد؟ 1های معناییمؤلفه

ترین و  بهره برده شود و آن رویکردی است که قدیم  2شناسی حاضر بناست از رویکرد ریشهبرای پاسخ به پرسش فوق، در مطالعه  
واژهاصیل معنای  زبانترین  در  را  میها  پیجویی  نیا  میهای  بحث  به  زمان  گذر  در  را  آنها  معنایی  تحولات  روند  و  گذارد کند 

(Bussmann, 2006, p. 385؛Campbell & Mixco, 2007, pp. 56-57  ریشه؛ رویکرد  کاربست  فهم  برای  در  شناسی 
، سراسر  1401حسینی، حکیمیان، شیرزاد و شیرزاد،  الف، سراسر اثر؛ طیب1398مفردات قرآنی، نکـ: پاکتچی، شیرزاد و شیرزاد،  

 (.اثر
شناسی  های معنایی »فریضه« با رویکرد ریشهدر سخن از پیشینه مقاله باید گفت، تاکنون پژوهشی که در صدد بحث از مؤلفه 

دو آیه را در  رض«  »فپژوهی است که با همین رویکرد، معنای  باشد، به انجام نرسیده است. در این بین، احمد پاکتچی تنها قرآن
به مطالعه گذاشته و به این نتیجه دست یافته است که مقصود از »فرض قرآن« در این  ـ    «85  /28:  قصص»و    «1  /24:  نورقرآنی ـ »

پاره  صورت  به  کریم  قرآن  تدریجی  نزول  بخشآیات،  قالب  در  و  مجزا پاره  است    ،های  نزول  عصر  اجتماعی  شرایط  با  متناسب 
(Pakatchi, 2022, pp. 201-215.) 

یشه پیجویى »ف  . 2  های ثنایى رض« از ر
ـ زبان نیا ـ پیجویی شود.   3رض«، نخست نیاز است که ریشه ثنایی  این ماده در زبان آفروآسیاییترین معنای »فبرای کشف قدیم

 به این منظور، احتمالات زیر قابل بررسی است: 
 ؛+ رض  سازی: فالف( ساخت پیش

 ؛در میانه بن ثنایی  فض /r/سازی: قرار گرفتن واج  ب( ساخت میان
 ؛ : فر + ض4سازی ج( ساخت پس

 .حذف هجای مکرر ، اساس ترکیب دو بن  فر + رض و سپس د( ساخت بر
، و نظیر   /ĉ̣/و    /r/های سامی  »ر« و »ض« به ترتیب  های آفروآسیایی باید دانست که نظیر  متعارف برای واجدر پیجویی از ریشه 

(. بر این اساس، روال کار آن See: Orel & Stolbova, 1995, pp. xviii-xxاست ) /p/و گاه  /f/متعارف برای واج »ف« نیز گاه 
( و »رض« pĉ̣/fĉ̣(، »فض« )pr/frهای ثنایی که به صورت »فر« )های بازمانده از زبان نیا، همه ریشهوجو در داده است که با جست

(rĉ̣هستند، گردآوری و امکان نقش )رض« سنجیده شود. آفرینی آنها در ساخت »ف 
( که ارتباط معنایی  موجّه با pĉ̣/fĉ̣( و »فض« )pr/frهایی به صورت »فر« )وجو برای یافتن ریشهمبتنی بر همین روال، جست

رض« را در بن توان سابقه ماده »فآید که میشناسی برمیهای زبانرض« داشته باشند، مقرون به توفیق نیست. در مقابل، از داده »ف
شناسانی  های سامی راه یافته است. در همین راستا، زبان(، به زبان f/pساز  »ف« )( بازجست که پس از الحاق پیش rĉ̣ثنایی »رض« )

 
1 . semantic components 
2 . Etymology 

ای های سامی، بربری، مصری، چادی، کوشی و اوموتی است و سابقههای زبانی به نام( نیای مشترک تعدادی از خانوادهAsiatic-Afroزبان آفروآسیایی )  .3
 (. Bennett, 1998, pp. 21-22; Bomhard, 2014, pp. 4-7سال دارد ) 12000بیش از 

'eary, LOک:  .های سامی، ر( در زبان afformativeسازها )( و پسinformativeسازها )(، میان preformativeسازها )برای اطلاع بیشتر از پیش  .4
1923, pp. 180-191; Gray, 1971, pp. 45-48; Lipinski, 1997, pp. 215-228. 
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را بازسازی نمایند که بر    räĉ̣*های زبانی  متعدد، واژه ثنایی   های بازمانده از شاخهاند با استناد به دادهچون دالگاپولسکی موفّق شده 
 (.Dolgopolsky, 2008, pp. 1832-1833دلالت دارد )( to break into pieces)معنای »شکستن« و »تکّه تکّه کردن« 

( در انتقال از آفروآسیایی به سامی، از صورت ثنایی  rĉ̣رود که بُن ثنایی »رض« )سازی سامی، چنین انتظار میمبتنی بر اصول واژه
های سامی راه یافته کم از سه طریق، ثلاثی شده و به زبان ( دستrĉ̣، بُن »رض« )هوجوی نگارندس جستبه ثلاثی تبدیل شود. براسا

 است: 

یق تضاعف ثلِثى  . 1-2  سازی از طر
ـ یا به گفته    2»تکرار«   ، 1ها شناسی سامی، گاه انتقال از ثنایی به ثلاثی کاملًا لفظی است و صرفاً در همخوانمبتنی بر قواعد زبان 

گردد  اعف می سازی خود بر دو قسم است: در برخی موارد، تنها همخوان  دوم دچار تضدهد. این نوع از ثلاثی قدما »تضاعف« ـ رخ می 
( و در پاره شود؛ مثل تبدیل بُن ثنایی »رض« به بُن ثلاثی »رضگفته می  3که به آن تکرار جزئی  ای از موارد، هر دو همخوان ض« )رَضَّ

 رض« )رَضرَضَ(. شود؛ مثل تبدیل بُن ثنایی »رض« به بُن رباعی »رضگفته می 4گردند که به آن تکرار کامل دچار تضاعف می
  ،ترین معنای این ماده ـ همچون زبان نیا ـ »شکستن« است که سپسض« در زبان عربی باید گفت، اصلیدر سخن از ماده »رض

طور که عالمان  ، معنای »کوبیدن« و »خُردکردن« )صورت  تشدیدیافته شکستن( را به خود گرفته است. همان5بر اثر تشدید معنایی
هُ رَضّاً« به معنای »او آن چیز را شکست/ خُرد کرد«، »ارتَضَّ الشیءُ« به معنای »آن چیز شکست/  لغت گفته اند، »رَضَّ الشیءَ یَرُضُّ

« به معنای »ریزه  های چیزی که شکسته و کوبیده شده است«، و سرانجام »مَرضوض« و »رَضیض« به  خُرد شد«، »رُضاضُ الشیء 
 « خُردشده  شیءمعنای  و  »رض  .است  « شکسته  رباعی  ماده  ثنایی  نیز  بن  در  کامل  تکرار  حاصل  که  معنای    /rĉ̣/رض«  به  است، 

و ریزه »شکستن« و »تکّه آن چیز را شکست  به معنای »او  الشیءَ«  مثال، »رَضرَضَ  برای  ریزه کرد«، »تَرَضرَضَ  تکّه کردن« است. 
های یادشده،  ة« به معنای »سنگ  خُردشده« است )برای واژهالشیءُ« به معنای »آن چیز شکسته و خُرد شد«، و »رَضراض/ رَضراضَ 

 (. 643، ص1426فیروزآبادی،  ؛155-154، صص7، ج1414ابن منظور،  ؛431-430، صص7، ج1414صاحب بن عباد، ر.ک: 
. در این راستا، نخست باید  6ص« دارد های سامی نیز همزادهایی با صورت »رص ض« افزون بر عربی، در دیگر زبانماده »رض

تکّه  ( به ترتیب به معنای »شکستن/ خُردکردن« و »تکّهriṣēṣ) רִצֵץ( و  rāṣaṣ)  רָצַץهای  از زبان عبری یاد کرد که در آن، واژه
( در زبان آرامی ترگوم به rāṣaṣ) רָצַץواژه   ، (. همچنینKlein, 1987, p. 628؛Gesenius, 1939, p. 954 کردن« هستند )

 .Jastrow, 1903, vol. 2, p ؛ Dalman, 1901, p. 388معنای »شکستن«، »خُرد کردن« و سپس »فشردن/ فشاردادن« است ) 
توان در زبان سریانی نیز سراغ گرفت؛ با این تفاوت که براساس  قواعد تبدیل واجی، معادل  واج »ض«  (. همزاد  این ماده را می 1495

برای آگاهی از مجموعه .  Zammit, 2002, p. 12؛  Wright, 1980, pp. 61-63در آن زبان سامی، »ع« ـ و نه »ص« ـ است )

 

 گردد. صدا )صامت( اطلاق میشناسی، بر حروف بی ( در دانش زبانconsonantهمخوان ) .
2 . gemination 
3 . partial reduplication 
4 . complete reduplication 
5 . hyperbole 

 ؛O'Leary, 1923, p. 53:  نکـ. )برای مطالعه  است(  ṣهای سامی همچون اکدی، عبری و آرامی ترگوم غالباً »ص« )معادل واج »ض« در اکثر زبان  .6
Gray, 1971, pp. 11-12 ؛Moscati, 1980, p. 28 .) 
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ند که اتفاق نظر دارپژوهان بر این مطلب  (. سریانی33-31، صص1392های متناظر با »ض« در سنّت آرامی، نکـ: پاکتچی،  واج
« در سریانی،   مجازاً »کوبیدن« و    ،تکّه کردن« و سپس( است که بر معنای »شکستن«، »خُردکردن«، »تکّهҁra)  ܪܥهمزاد »رَضَّ

 (. Costaz, 2002, p. 349 ؛Payne Smith, 1903, vol. 2, pp. 544-545 ؛  Brun, 1895, p. 650« دلالت دارد )»تخریب

یق افزودن پس ثلِثى  .2-2  ساز سازی از طر
)ح( و    /ḥ/ساز  ـ به معنای شکستن ـ از مسیر دیگری نیز ثلاثی شده و آن پذیرش  پس  ض«افزون بر آنچه گذشت، بن ثنایی »ر

به »رض  آنتبدیل شدن  آن چیز را شکست/  نامهطور که در لغت ح« است.  به معنای »او  الشیءَ«  آمده، »رَضَحَ  ثبت  به  های عربی 
حَ الشیءُ« به معنای »آن چیز شکسته شد/ ریزه شد«، »رُضح« به معنای »آنچه شکسته و ریزه شده است«،  ریزه  ریزه کرد«، »تَرَضَّ

رضاح« به معنای »سنگی که هسته خرما را با آن »رَضیح« به معنای »هسته کوبند« است )ابن  می خرمای شکسته و ریزه شده«، و »م 
 (. 52، ص4، ج1414زبیدی،  ؛450، ص2، ج1414منظور، 

( در زبان عبری را یاد rāṣaḥ)  רָצַח های سامی نیز بازجست. از جمله باید واژه  توان در دیگر زبان ح« را میهمزادهای »رض
،  1، ج1357ریزه کردن مقتول ـ است )مشکور، کرد که به معنای »به قتل رساندن« و »با خشونت کشتن« ـ از طریق خُردکردن و ریزه 

 (.Klein, 1987, p. 627؛Gesenius, 1939, pp. 953-954  ؛294ص

یق افزودن پیش ثلِثى  . 3-2  ساز سازی از طر
( نیز به صورت ثلاثی درآمده است. احمد پاکتچی معتقد است  f/pساز »ف/پ« )( از طریق پذیرش پیشrĉ̣بن ثنایی »رض« )

رض« دلالت بر معنایی  در نتیجه، »ف  . کندساز »ف/پ« معنای »کَندَن« را به بن ثنایی  »رض« ـ به معنای شکستن ـ اضافه میکه پیش
 (.Pakatchi, 2022, p. 210تکّه کردن  چیزی همراه با کَندَن درون آن« )مرکّب، از این قرار دارد: »شکستن و تکّه

کَندَن« )ف با  به »شکستن همراه  از معنای »شکستن« )رض(  انتقال  یعنی  ـ  را میاین تحول معنایی  ـ  های  توان در زبان رض( 
کردن و شکستن  در همان زبان به معنای »رخنه parāṣuدر زبان اکدی به معنای »رخنه«، و  perṣuمختلف سامی شاهد بود؛ مثلًا: 

 ,Gelb ؛Von Soden, 1972, vol. 2, p. 832 ؛  Muss-Arnolt, 1905, vol. 2, p. 836)جهت نفوذ در چیزی(« است ) 
1998, vol. 12, pp. 195, 414  ؛Black, 2000, pp. 266, 272  نیز واژه .)prṣ   »در زبان اوگاریتی به معنای »شکاف« و »رخنه

(Del Olmo Lete & Sanmartin, 2003, p. 683 و واژه ،)פָּרַץ (pāraṣ  در زبان عبری به معنای »شکستن یک شیء برای )
 ,Klein, 1987؛  Gesenius, 1939, pp. 829-830تبدیل آن به قطعات کوچکتر« و »شکستن چیزی جهت نفوذ در آن« است )

p. 532 פָּרַץ (. همچنین واژه  (pāraṣدر زبان آرامی ترگوم به معنای »رخنه ) פְּרִיצָאکردن« و »شکستن جهت نفوذ«، و واژه  
(āṣīrep ( است  »رخنه«  و  »درز«  معنای »شکاف«،  به  زبان  در همان   )337-Dalman, 1901, pp. 333, 336؛Jastrow, 

1903, vol. 2, pp. 1227, 1237  نیز واژه .)prṣ  ن مندایی به معنای »رخنه ایجاد کردن« و »شکستن جهت نفوذ« است  در زبا
(Drower & Macuch, 1963, p. 380سرانجام در سخن از زیرشاخه .)  های جنوبی سامی، باید از واژهፈረጻ  (faraṣa  در )  زبان

رض« در زبان عربی به معنای  ( و ماده »فLeslau, 1991, p. 167گعزی به معنای »شکستن«، »بریدن« و »از هم جداکردن« )
 (.206-205، صص7، ج1414»بریدن« و »شکاف واردکردن« یاد کرد )ابن منظور، 
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 رض«ساخت معانى ثانوی از »ف  . 3
  ، رض« در اصل به معنای »بُریدن« و »شکاف واردکردن« است و بر همین اساسلغویان مسلمان بر این مطلب متّفقند که »ف

اند هر یک از مشتقّات  این ریشه را با تحلیلی به این معنا پیوند دهند. برای نمونه، »فَرض« به معنای »بریدگی در هر چیزی«  کوشیده 
(، »فَرَضتُ الخشبةَ« به  432، ص3، ج1367ابن اثیر،    ؛1097، ص3، ج1407جوهری،    ؛488، ص 4، ج1399است )ابن فارس،  

ضُ«  222، ص4، ج1375طریحی،    ؛469، ص2تا، جمعنای »چوب را بُریدم« است )فیومی، بی ضَ یُفَرِّ ( و »تَفریض« نیز مصدر »فَرَّ
 (. 470، ص1979زمخشری،  ؛750، ص2، ج1987به معنای »بریدن« است )ابن درید، 

فراض« که بر وزن آلت  ،همچنین فرَض« و »م  ،  1407شکافند )جوهری،  رند و میبُ اند، بر آهنی دلالت دارند که با آن اشیا را می»م 
ه در کمان دارد که (. »فُرضَةُ القوس« نیز اشاره به جای چلّه کمان یا جای بستن  ز  205، ص7، ج1414ابن منظور،    ؛1097، ص3ج

تا، فیومی، بی  ؛13، ص12، ج2001همان بریدگی یا شکافی است که در کنار کمان وجود دارد تا زه را به آن ببندند )ازهری،  ، در واقع
شود تا در زه قرار بگیرد،  اش برشی تعبیه می (. بر همین منوال، عرب تیری را که در دندانه118، ص10، ج1414زبیدی،    ؛468، ص2ج

پَر را از آن جهت که از اطرافش بریده 33، ص2، ج1417یده،  ابن س  ؛1097، ص3، ج1407خوانَد )جوهری،  »فَریض« می ( و س 
بهمی  تا  دایره شود  میسان  »فَرض«  گردد،  پرداخته  و  ساخته  فارس،    1دنامای  ج1399)ابن  ص4،  ج1414زبیدی،    ؛489،   ،10  ،
 (. 119ص

گردد که شرح آن از تر از آن یاد شد ـ بر تعدادی از دیگر مفاهیم نیز اطلاق میکمان که پیش  واژه »فُرضَة« ـ گذشته از جای چلّه
  ،در داخل آن قرار بگیرد و بچرخد  ای که در آن شکافی تعبیه شده است تا پاشنهقرار زیر است: الف( »فُرضَة الباب« به معنای تخته

ج( »فُرضَة البحر« به    ، کاری شده است تا دوات در آن ریخته شودب( »فُرضَة الدواة« به معنای قسمت توخالی از جادواتی که کنده
زنه دارد که آتش اندازند و د( »فُرضَة الزند« که اشاره به قسمتی از بریدگی  آتش ها در آن لنگر میهای کنار دریا که کشتیمعنای بریدگی

شعله آنجا  از  میرا  منظور،  س ور  )ابن  صص7، ج1414ازند  ،  10، ج1414زبیدی،    ؛650، ص1426فیروزآبادی،    ؛206- 205، 
 (.122ص

 رض« معانی ثانوی متعددی ساخته شده است که همگی برساخته از معنای »بُریدن« هستند: های عربی، از »فنامهمبتنی بر لغت

یدن«  . 1-3  ساخت معنای »پیمودن« از »بر
اند که »افتراض« به معنای »پیمودن«، و »افتَرَضَ القومُ« به معنای »آن قوم کوچید« است )صاحب بن  لغویان مسلمان چنین گفته

اندک ؛  رسد(. گرچه در بادی امر، ساخت  معنای »پیمودن مسیر« از معنای »بریدن« دور از ذهن به نظر می8، ص8، ج1414عباد،  
ای دراز در فرهنگ عرب دارد.  دهد که این طرز فکر سابقههای مشترک ساخت معنا در زبان عربی نشان می بندیتوجّهی به صورت 

هایی چون »قطعُ الطریق«، »قطعُ الوادی«، »قرضُ  رض« ـ هر دو به معنای بُریدن ـ ترکیبع« و »قطهای »قبرای مثال، عرب از ماده

 
پَر« از »بریدن« باشد، می  .1 های معنایی  مشابه در خود  زبان عربی سود جست. برای مثال، از  توان از انتقال در پیجویی شواهدی که مؤید ساخت معنای »س 

خْرَ بِالْوَادِ وب« که در اصل به معنای »بریدن« است و در آیات قرآنی چون  ماده عربی »ج  ذِینَ جَابُوا الصَّ »و قوم ثمود که   ؛(9/  89)فجر:    وَ ثَمُودَ الَّ
درّه میصخره  از )کنار(  آن خانه و کاخ میهای عظیم را  از  برده شده )طوسی، بیبُریدند )و  به کار  نیز در همین معنا  ،  10ج  ، 130، ص2تا، جساختند(« 
جوَب« ساخته شده (، واژه 154، ص31، ج1420فخر رازی،    ؛748، ص4، ج 1407زمخشری،    ؛343-342صص اند که هر دو به معنای های »جَوب« و »م 

 (.70، ص1426فیروزآبادی،  ؛150-148، صص11، ج2001ازهری،  ؛ 1292، ص3، ج272، ص1، ج1987»سپر« هستند )ابن درید، 



 20-1صص، 1404ستان زمو  پاییز، 33 ، پیاپی:2 ، شماره15دوره  دانشگاه میبد، ، كتاب قیم   12 
 

)راغب اصفهانی،    1المکان« و »قرضُ الوادی« را ساخته است که جملگی به معنای »پیمودن مسیر و حرکت کردن در جاده« هستند 
وآمد  ها به واسطه رفت(. افزون بر این، عرب مبتنی بر این تلقّی که راه509  و  498، صص2تا، جفیومی، بی  ؛677و    666، صص1412

راض« را برای افاده معنای »راه« به کار برده است )زبیدی،  ای به نقطه دیگر شکل میمکرّر مسافران از نقطه ،  1414گیرند، واژه »ف 
 (. 79، صب1398؛ برای مشاهده همین فرآیند ساخت در واژه »سَبیل«، ر.ک: پاکتچی، شیرزاد و شیرزاد، 120، ص10ج

یدن«  . 2-3  ساخت معنای »جامه« از »بر
راض« در زبان عربی ـ به جز راه ـ معنای دیگری نیز دارد و آن »لباس« یا »جامه« است. بر همین   به گفته عالمان لغت، واژه »ف 

،  3، ج1407جوهری،    ؛13، ص12، ج2001گوید: »ما علیه فراضٌ« )ازهری،  می   ، اساس، عرب درباره مردی که لباس بر تن ندارد 
(. احمد پاکتچی ساخت معنای »جامه« از »بریدن« را به خوبی شرح داده است؛ با این  206، ص7، ج1414ابن منظور،    ؛1097ص

ش داشتند: یکی لباس هایی ـ  های پیچیدنی، یعنی لباستوضیح که لباس نزد مردم حجاز بر دو گونه بود که هر دو ارتباط مستقیم با بُر 
شدند، نبودند؛ و دیگری  ندازه قامت  فرد بُریده و به دور او پیچیده میای پارچه که به اهمچون جامه احرام در حج ـ که چیزی جز تکّه

شدند و غالباً از طریق تجارت با مناطق  خارج  های مختلف در پارچه دوخته میهایی که با ایجاد برش های دوختنی، یعنی جامهلباس
 .2گرفتنداز حجاز در اختیار عرب قرار می

کرد؛ تا آن حد که گاه معنای »لباس« در زبان عربی بر اثر تحول  ترین نقش را در تولید پوشاک ایفا میدر هر صورت، برش اصلی
راض«، این اتّفاق را می  رقة« ـ هر سه به معنای  توان در واژه معنایی از »بریدن« ساخته شده است. افزون بر »ف  های »بَتّ«، »جُبّة« و »خ 

بَتّاً( و »جتترین معنای »بجامه ـ بازجست. در سخن از بَتّ و جُبّه باید دانست، اصلی ب« )جَبَّ یَجُبُّ جَبّاً(  بت« )بَتَّ یَبُتُّ 
رقه نیز باید توجه داشت که »خ»بریدن« و »قطع رق« )خَرَقَ یَخرُقُ خَرقاً( در اصل به معنای »بریدن«،  کردن« است؛ و در سخن از خ 

»پاره  و  )جوهری،  »شکافتن«  است  ج1407کردن«  صص1،  ج242،  96،  صص4،  منظور،    ؛1466-1467،  ج1414ابن   ،1  ،
 (.878، 147-146، 65، صص1426فیروزآبادی،  ؛73، ص10ج و 8-6، صص2، ج249ص

یدن« و »ضخیم و ستبر«  ، ساخت شاخه معنایى »استخوان« . 3-3 « از »بر  »پیر و مسنا
ارتباط  روشنی با مفهوم »بریدن«   ، رض« سه معنای دیگر نیز ساخته شده است که در بادی امربه گفته عالمان لغت، از ماده »ف

ض« به معنای   ض« به معنای »ضخیم و ستبر از هر چیز«؛ و سومی »فار  ضة« به معنای »استخوان«؛ دیگری »فار  ندارند: یکی »فار 
:  )بقره   ...   ... إِنَّهَا بَقَرَةٌ لا فَارِضٌ وَ لا بِكْرٌ عَوَانٌ بَیْنَ ذَلِکَ بار در قرآن کریم به کار رفته است:  »پیر«، »مسنّ« و »قدیمی« که یک

های یادشده، ر.ک:  )برای واژه  «گاوی است که نه پیر و از کار افتاده باشد، و نه بکر و جوان؛ بلکه میان این دو باشدماده ؛ »(68  /2
زبیدی،    ؛8-7، صص8، ج1414صاحب بن عباد،    ؛13-12، صص 12، ج2001ازهری،    ؛29، ص 7، ج1410خلیل بن احمد،  

 (. 122-120، صص10، ج1414
نکته یک  »بریدن«،  از  »استخوان«  معنای  ساخت  درباره  سخن  کمکمردم   در  بسیار  نقش  شناختی  به  توجه  آن  و  است  رسان 

ای است که بهره بودند. این نکتهها در بُریدن و قطعه قطعه کردن  اشیا نزد اقوامی است که از ابزارآلات تیز همچون چاقو بی استخوان

 
سراید:  (. حافظ شیرازی چنین می 949، ص2، ج1382گفتنی است، یکی از معانی »بُریدن« در زبان فارسی نیز »پیمودن و طی کردن مسیر« است )انوری،    .1

 (.110، ص1371رو که ره به حریم درش نبرد // مسکین بُرید وادی و ره در حرم نداشت« )حافظ، »هر راه
شناسی فرهنگی در فهم قرآن کریم )مطالعه موردی:  ، در نشستی با عنوان »نقش انسان19/02/1396دکتر پاکتچی این بحث را برای نخستین بار در تاریخ  .2

 پوشاک(« در دانشگاه اصفهان مطرح کرده است. 
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بازمانده از جوامع کهن به اثبات رسیده است   1های فرهنگی  شناسانی چون مورگان و تایلر مطرح شده و با عنایت به مادهاز سوی مردم 
( See: Morgan, 1877, pp. 69, 537, 539, 540؛Tylor, 1871, vol. 1, pp. 60, 106, 112, 310, 349  این به   .)

ضة« که اسم فاعل از »ف رض« است، در اصل به معنای »بُرّنده« یا »بُرّان« است که مجازاً معنای »استخوان« را به خود ترتیب، »فار 
 گرفته است. 

در گام بعد، از معنای »استخوان« ـ به این اعتبار که جسمی سخت و سفت است ـ معنای »ضخامت« و »ستبری« ساخته شده،  
شود، معنای »قدیمی«، »پیر« و »مسنّ« ساخته شده تر و قدرتمندتر می اساس  این تلقّی که از عمر  هر چیز بگذرد، ضخیم  بر  ، و سپس

است. باید دانست، ساخت معنای »قدیمی/ مسنّ« از »ضخیم/ ستبر«، و ساخت معنای »ضخیم/ ستبر« از »استخوان«، در دیگر 
س« به وقوع پیوسته است )برای آگاهی بیشتر در این باره، نکـ:  سهایی همچون »قهای سامی نیز امری رایج است و در ماده زبان

 (. 17-16، صص1395پاکتچی، 

یدن« وساخت معنای »بخش کردن/ تقسیم کردن«  . 4-3  »سهم دادن« از »بر
رض« به وقوع پیوسته، ساخت معنای »بخش کردن/ تقسیم کردن« و سپس »سهم  های معنایی که در ماده »فاز جمله گسترش 

دادن« از »بریدن« در زبان عربی است. مبنای این ساخت، یک تلقّی  فرهنگی نزد قوم عرب است با این توضیح که بهره و نصیب  هر  
شود. دریافت  حقّان، سهمی مشخّص از آن داده میهای مادی گرفته تا معنوی ـ بخشی از یک کل است که به هریک از ذیفرد ـ از بهره 

 گردد. شود و بین افراد تقسیم می خود بریده و جدا می این سهم، تجلّی  همان جزئی است که از بدنه
شناسی ساخت معنا، انتقال از معنای »بریدن/ جداکردن« به »تقسیم کردن/ سهم دادن« هم در زبان عربی و هم در از منظر گونه

م« و واژه فارسی »بخت« مشاهده کرد  ستوان این انتقال معنایی را در ماده عربی »قهای بشری نظیر دارد. از جمله، میدیگر فرهنگ
 (.412، ص1، ج1383دوست، حسن ؛19، ص1395)نکـ: پاکتچی، 

گوید: »فَرَضَ رض« بر »سهم دادن« گرد آمده است. مثلًا وقتی عرب میهای عربی، شواهد متعددی از دلالت »ف نامهدر لغت
زوجةٍ«، مقصود آن است که قاضی میزان نفقه زن را مشخّص کرده و مرد را بر جداکردن  نصیب زن از مالش و اعطای   القاضی النفقةَ ل 

(. نیز »فَرَضَ الحاکمُ له فی الدیوان« به  469، ص2تا، جفیومی، بی  ؛489، ص4، ج1399آن به او ملزم ساخته است )ابن فارس،  
،  1979المال را ثبت کرده است )زمخشری،  این معناست که حاکم برای فلان شخص، مقرری تعیین نموده و نصیب و بهره او از بیت

خوانَد و »افتَرَضَ  را که سهم او از خزانه است، »فَرض« می  عرب »جیره سرباز«  ، (. همچنین122، ص10، ج1414زبیدی،    ؛470ص
، 1410بَرَد )خلیل بن احمد،  الجندُ« را در معنای »سپاهیان جیره و مواجب خود را ـ که همان سهم آنان است ـ گرفتند« به کار می 

 (. 123، 119، صص10، ج 1414زبیدی،  ؛7، ص8، ج1414صاحب بن عباد،  ؛28، ص7ج

یدن«  . 5-3  ساخت معنای »فرمان دادن« از »بر
رض« به وقوع پیوسته، ساخت معنای »فرمان دادن/ امر کردن/ واجب کردن« از »بریدن« در دیگر گسترش معنایی که در ماده »ف

در این زبان سامی   parṣuبا این توضیح که واژه    .زبان عربی است. افزون بر عربی، این انتقال معنایی در زبان اکدی نیز رخ داده است

 
شود که از اقوام گذشته  ( بر مجموعه ابزارآلات، صنایع دستی، پوشاک، معماری، تولیدات هنری و امثال آن اطلاق می Material Cultureماده فرهنگی )   .1

 (. Seymour-Smith, 1986, p. 183/ Morris, 2012, p. 161شود )شناختی نگاهداری میهای باستان ها یا میدانبر جای مانده است و در موزه 
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-Mussشود و همگان موظّف به رعایت آن هستند )به معنای دستور، فرمان و قانونی است که از سوی خدایان یا پادشاهان صادر می
Arnolt, 1905, vol. 2, p. 836 ؛ Gelb, 1998, vol. 12, p. 195.) 

گونه منظر  میاز  معنا،  ساخت  »وجشناسی   ماده  در  را  کردن«  واجب  دادن/  »فرمان  به  »بریدن«  معنای  از  انتقال  نیز  توان  ب« 
کرده بازسازی  استولبوا  و  اورل  که  آنچنان  »وجبازجست.  ماده  سابقه  آفروآسیایی  اند،  واژه  به  ـ   wVgab*ب«  بریدن  معنای  به  ـ 

زبانبازمی به  انتقال  در  )گردد که سپس  به خود گرفته است  را  معنای »واجب شدن«  عربی،   & See: Orelهای سامی همچون 
Stolbova, 1995, p. 532 חָקַקتوان در واژه  این گونه از ساخت معنا را می  ، (. نیز  (ḥāqaq در زبان عبری سراغ گرفت که در )

»ف داشتن«،  معنای »مقرر  به  و سپس  و »شکافتن«،  »بریدن«  معنای  به  )اصل  و »قضاوت کردن« است  دادن«   ,Geseniusرمان 
1939, p. 349توان این انتقال معنایی را در واژه انگلیسی   می  ، (. همچنینdecision    »به معنای »رأی و حکم لازم الاجرای دادگاه

(. در  Skeat, 1888, p. 156؛Donald, 1872, p. 113به معنای »بریدن« دارد )  decidereبازجست که ریشه در واژه لاتین  
شود: »برایش  الاجرا در محکمه است؛ مثلًا گفته می کردن  یک حکم لازم   همین راستا، یکی از معانی »بریدن« در زبان فارسی نیز مقرر

 (. 949، ص2، ج1382یک سال زندان بریدند« )انوری، 
رض« ناظر به معنای »فرمان دادن« و »واجب کردن« است. برای  های عربی، بخش مهمی از کاربردهای »فنامهاساس لغت  بر

الاجرا«، »فَرَضَ اللهُ« و »افتَرَضَ اللهُ« را به  مثال، لغویان مسلمان »فَرض«، »مَفروض« و »فَریضة« را به معنای »امر واجب و لازم 
یّ« را به معنای »دانا به دستورات و واجبات الهی«، و   ض«، »فَریض« و »فَرَض  معنای »خدا امری را بر بندگانش واجب کرد«، »فار 

،  1407جوهری،    ؛7، ص8، ج1414اند )صاحب بن عباد،  »فَرُضَ فلانٌ فَراضَةً« را به معنای »او دانا به واجبات الهی گردید« معنا کرده
 (.203-202صص، 7، ج1414ابن منظور،  ؛1098-1097، صص3ج

الْحَجُّ أشْهُرٌ مَعْلُومَاتٌ  اند. از آن جمله است آیه شریفه  رض« را در چند آیه قرآنی به همین معنا دانستهعالمان تفسیر نیز ماده »ف
( حج را بر خود روع به مناسک حجشاست! و کسانی که )با    های معینیحج، در ماه؛ »(197  /2:  )بقره   فَمَنْ فَرَضَ فِیهِنَّ الْحَجَّ ... 

،  2، ج1372سازند )طبرسی،  گزارانی دارد که این منسک دینی را با بستن احرام بر خود واجب میکه اشاره به حج  «اند، ...فرض کرده
 (. 79، ص2، ج1417طباطبایی،  ؛130، ص1، ج1418بیضاوی،  ؛316-315، صص5، ج1420فخر رازی،  ؛524ص

وجه معنایی ـ مشتمل بر واجب کردن،    5رض« در قرآن را دارای  گفتنی است اگرچه صاحبان کتب  وجوه و نظایر، کاربردهای »ف
،  1409هارون بن موسی،    ؛68-67، صص1427اند )مقاتل بن سلیمان،  حلال کردن، تبیین کردن، نازل کردن و قسمت کردن ـ دانسته 

(، اما  356-355، صص1970دامغانی،    ؛444-443، صص1422حیری،    ؛368-367، صص1428ابوهلال عسکری،    ؛83ص
، به نقل از ابن  469، ص1407توان همه آنها را به معنای نخست ـ یعنی واجب کردن ـ بازگرداند )ابن جوزی،  به گفته ابن قتیبه می

وشند تمایزهای ظریف  معنایی میان جمعی از لغویان بک   ، قتیبه(. همین قرابت معنایی بین »فَرض« و »وجوب« است که باعث شده
دیدگاه مختلف در این باره، نکـ: ابوهلال    دیدن پنجاند )برای  آن دو را بکاوند؛ گرچه در تحلیل آن، پنج مسیر مختلف در پیش گرفته

 ؛221، ص4، ج1375طریحی،    ؛432، ص3، ج1367ابن اثیر،    ؛630، ص1412راغب اصفهانی،    ؛218، ص1400عسکری،  
 (. 162، ص5، ج1371قرشی، 

یم مؤلفه . 4 یضه« در قرآن کر  های معنایى »فر
قدیم که  »فاکنون  ماده  معنای  ریشهترین  رویکرد  با  آن  ثانوی  معانی  و  میرض«  گرفت،  قرار  بحث  مورد  درباره  شناسی  توان 

اند، »فریضه« بر وزن »فَعیل« به معنای »مفعول«، و  های معنایی واژه »فریضه« سخن گفت. همانطور که عالمان تفسیر گفتهمؤلفه
کاشانی،    ؛233، ص1تا، جابوالسعود، بی  ؛146، ص1، ج1418معادل »مفروضه« است )برای تصریح به این معنا، نکـ: بیضاوی،  
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(. به این ترتیب، عرب به هر آن چیزی که مورد »فرض« )یعنی: بُرش(  545، ص1، ج1415آلوسی،    ؛39-38، صص2، ج1336
 کند که مصادیق آن در قرآن کریم عبارت است از: ارث، زکات و مهریه. گیرد، »فریضه« اطلاق میقرار می

یضه« )به معنای ارث( مؤلفه  . 1-4  های معنایى »فر
دو مؤلفه معنایی  مهم است: یکی معنای    آید که »فریضه« به معنای »ارث«، دربردارندهرض« به دست می شناسی »فاز ریشه 

شود )= فریضه به جدا و در بین آنان تقسیم می   ا»سهم« و »نصیب«، به این اعتبار که ارث به مثابه سهم وارثان است که از مال  متوفّ 
شده(؛ و دیگری معنای »فرمان الهی«، به این اعتبار که تقسیم ارث امری مقطوع است که از تقسیم  جداشده/  شده/معنای سهم  بریده

 شده(. داده فرمان شده/ سوی خداوند متعال مقرّر و بر همگان واجب شده است )= فریضه به معنای واجب
های یادشده در واژه »فریضه« )به معنای  وجود مؤلفه  ، سوره نساء نیز  11شناسی، عطف توجه به سیاق آیه  های ریشهافزون بر داده
کند و نصیب  هر  بندی می را با ذکر جزئیات کامل سهمیه یّتسو، خداوند متعال اموال  مبا این توضیح که از یک  ، کندارث( را تأیید می 

خوانَد و نماید و از سوی دیگر، احکام تقسیم ارث را حدود و فرمان الهی مییک از وارثان را به تفکیک جداسازی و مشخّص می
وَ رَسُولَهُ وَ یَتَعَدَّ حُدُودَهُ یُدْخِلْهُ نارا  خالِدا  فیها    وَ مَنْ یَعْصِ اللهَ   *...    حُدُودُ اللهِ کَ تِلْ شمرد:  تعدی از آن را مستوجب عذاب می

و هر که نافرمانی خدا و رسول او کند و تجاوز از حدود و    ...ها مرزهای الهی است این؛ »(14-13  /4:  )نساء  وَ لَهُ عَذابٌ مُهینٌ 
 .«او را به آتش درافکند که همیشه در آن )معذّب( است و همواره در عذاب خواری خواهد بود ، احکام الهی نماید 

یضه« )به معنای زکات( مؤلفه  . 2-4  های معنایى »فر
دو مؤلفه معنایی است: یکی معنای »سهم«   آید که »فریضه« به معنای »زکات«، دربردارندهشناسی به دست میهای ریشهاز یافته

گانه خرج  و در مصارف معیّن  هشت  گرددمی  و »نصیب«، به این اعتبار که زکات به مثابه سهام مشخصی است که از مال توانگران جدا 
شده(؛ و دیگری معنای »فرمان الهی«، به این اعتبار که پرداخت زکات امری مقطوع  تقسیم  شده/شود )= فریضه به معنای سهم  بریدهمی 

 شده(.دادهفرمان  شده/ است که از سوی خداوند متعال بر مکلّفان واجب شده است )= فریضه به معنای واجب
یافتههم با  ریشهراستا  آیه  های  از  نیز  60شناسی،  توبه  مؤلفه  ، سوره  تأیید وجود  معنای زکات(  )به  واژه »فریضه«  در  مزبور  های 

فرمان میمی  به مؤمنان  آیه شریفه  این  قالب هشت سهام،  شود.  را جدا سازند و در  از مجموع مال خود، بخشی مشخّص  دهد که 
 (. 60 /9: توبهنکـ: بندی و خرج کنند )تقسیم

یه( مؤلفه  . 3-4 یضه« )به معنای مهر  های معنایى »فر
آید که اطلاق »فریضه« بر »مهریه« دربردارنده دو مؤلفه معنایی  مهم است: یکی معنای  شناسی به دست می های ریشهاز یافته

»سهم« و »نصیب«، به این اعتبار که مهریه به مثابه سهمیه زن از اموال شوهر است که باید از مال  وی جدا و در اختیار زن گذاشته  
جداشده(؛ و دیگری معنای »فرمان الهی«، به این اعتبار که پرداخت مهریه ـ به مثابه سهم    شده/شود )= فریضه به معنای سهم  بریده

 شده(.دادهفرمان شده/زن ـ امری مقطوع است که از سوی شارع مقدس بر شوهران واجب شده است )= فریضه به معنای واجب
باید خاطرنشان کرد که اطلاق »فریضه« بر »مهریه« ابتکاری قرآنی است که در تقابل با فرهنگ عرب پیش از اسلام انجام پذیرفته  

که در آن، زن یا با مقادیری از مال و یا در تهاتر با   بوداست؛ با این توضیح که در فرهنگ جاهلی، نکاح همچون یک معامله اقتصادی 
(. بر این اساس،  Motzki, 2001, p. 258؛Spies, 1991, p. 79 ؛Smith, 1907, pp. 93, 96 شد )زنی دیگر دادوستد می 
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شد، و شخص  زن را از آن جهت که نقش مَبیع یا کالا را ایفا  مهریه به مثابه بهای خرید زن در نظر گرفته و تنها به پدر او پرداخت می
 Montgomery  ؛532-531، صص5، ج1993علی،    ؛146-145، صص1984کرد، هیچ نصیبی از مهریه نبود )ترمانینی،  می 

Watt, 1956, p. 283.) 
مهریه    گونهاین درحالی است که قرآن کریم با اطلاق »فریضه« بر مهریه، دو هدف را دنبال نموده است: نخست آنکه ماهیت  بیع

را دچار تحولی بنیادین کرده و به آن ماهیتی دینی و شرعی بخشیده است )= فریضه به معنای فرمان الهی(؛ دیگر آنکه شخص  زن ـ نه 
پدر او ـ را به عنوان صاحب و مالک  مهریه معرفی نموده و بدین شکل، اعتبار و جایگاه زنان در محیط خانواده را تقویت کرده است )= 

 معنای سهم زن از مال شوهر(.  فریضه به
سوره بقره را یاد کرد که در بحث از تعیین میزان مهریه، از لام  اختصاص    237و    236در رابطه با نکته اخیر، نخست باید آیات  

یضَة  ...  تَفْرِضُوا لَهُنَّ ... أوْ  استفاده کرده و مهریه را از آن  زنان شمرده است:   یضَة  ...  فَرَضْتُمْ لَهُنَّ ... وَ قَدْ    * فَرِ   /2:  )بقره   فَرِ
فَمَا  . نیز در آیه شریفه  اید ...« ها تعیین کردهکه مهری برای آناید... درحالی؛ »... یا مهری برایشان مقرر نکرده(236-237  ...

یضَة  اسْتَمْتَعْتُمْ بِهِ مِنْهُنَّ   کنید، واجب است مهر  [ میو زنانی را که متعه ]= ازدواج موقت؛ » (24  /4:  )نساء   ...   فَآتُوهُنَّ اُجُورَهُنَّ فَرِ
، فعل »ایتاء« دو مفعول را نصب داده است: مفعول نخست، ضمیر غایب  »هنّ« ـ یعنی زنان ـ است که اشاره به  «ها را بپردازیدآن 

واژه »اُجور« است که دیگر بار، ضمیر »هنّ« بدان اضافه شده و بر تعلّق مهریه به    ، مهریه و صاحب آن دارد، و مفعول دوم نیز   گیرنده 
 کرده است. زنان تأکید 

 گیری نتیجه
شناسی، به این پرسش پاسخ دهد که واژه »فریضه« در مطالعه حاضر در صدد برآمد برای نخستین بار با کاربست رویکرد ریشه

:  های معنایی است که به طور همزمان، بر سه پدیده مالی  کاملًا متفاوت از یکدیگر ـ یعنی مهریه )بقره چه مؤلفه   قرآن کریم دربردارنده 
 شود. این مطالعه نشان داد:( ـ اطلاق می60 / 9: ( و زکات )توبه11 /4: (، ارث )نساء24 /4: ، نساء236-237 /2

های  های آن در غالب زیرشاخههای ثلاثی در سامی است که بازماندهترین ریشه رض« از کهنشناختی، »فبر پایه شواهد ریشه   .1
در زبان آفروآسیایی بازجست که به معنای    /rĉ̣/توان در بُن ثنایی   ترین نشان از این ماده را میشود. قدیماین خانواده زبانی دیده می 

 تکّه کردن« است.»شکستن« و »تکّه
اند:  رض« در زبان عربی، »بُریدن« و »شکاف وارد کردن« است که از آن، معانی ثانوی زیر ساخته شدهترین معنای »فقدیم  .2

فرمان دادن. دو معنای اخیر در ساخت واژه »فریضه«   ، بخش کردن و سهم دادن  ، قدیمی و پیر  ، ضخیم و ستبر   ، استخوان  ، جامه  ، پیمودن
 اند. نقش مستقیم ایفا کرده

یافته  بر  .3 ریشهاساس  قابل های  زکات  و  ارث  و  مهریه  در  است که  مهم  معنایی   دو مؤلفه  دربردارنده  واژه »فریضه«  شناختی، 
 اند:پیجویی 

ارث    .گیرد الف( مؤلفه معنایی »سهم« و »نصیب«؛ به این اعتبار که مهریه به مثابه سهم زن از اموال شوهر است که به او تعلّق می 
شود و زکات نیز به مثابه سهمی است که نیازمندان از اموال متوفّاست که به آنان تملیک میشخص  به مثابه سهمیه وارثان از اموال  

 توانگران دارند.
ناپذیرند که از سوی ب( مؤلفه معنایی »فرمان دادن«؛ به این اعتبار که پرداخت زکات، تقسیم ارث و دادن  مهریه اموری تخطّی

 شود.شارع مقدس مقرّر شده و سرباز زدن از آنها عصیان از دستور الهی شمرده می
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 منابع و مآخذ 
 (. دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامی. 1373. ترجمه: ناصر مکارم شیرازی. )قرآن کریم ـ 

 به کوشش علی عبدالباری عطیة، دار الکتب العلمیة.  .روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم و السبع المثانی   (.1415. ) آلوسی، محمود بن عبدالله
 به کوشش محمود محمد طناحی، اسماعیلیان.  .النهایة فی غریب الحدیث و الأثر (.1367. )ابن اثیر، مبارک بن محمد

 به کوشش محمد عبدالکریم کاظم، مؤسسة الرسالة.  .نزهة الأعین النواظر فی علم الوجوه و النظائر (.1407. ) ابن جوزی، عبدالرحمان بن علی
 به کوشش رمزی منیر بعلبکی، دار العلم للملایین.  .جمهرة اللغة  (.1987. )ابن درید، محمد بن حسن

 به کوشش خلیل ابراهیم جفال، دار إحیاء التراث العربی.  .المخصّص(.  1417. )ابن سیده، علی بن اسماعیل 
 به کوشش عبدالسلام محمد هارون، دار الفکر.  .مقاییس اللغة  (.1399. )ابن فارس، احمد 

 . به کوشش ابراهیم محمد رمضان، دار و مکتبة الهلال. تفسیر غریب القرآن (. 1411ابن قتیبه، عبدالله بن مسلم. )
 دار صادر.  .لسان العرب  (.1414. ) ابن منظور، محمد بن مکرم

 . دار إحیاء التراث العربی  .إرشاد العقل السلیم إلی مزایا الکتاب الکریم )تفسیر أبی السعود(  تا(.. )بیابوالسعود، محمد بن محمد 
 دار الآفاق الجدیدة.  .الفروق فی اللغة (.1400. )ابوهلال عسکری، حسن بن عبدالله
 . به کوشش محمد عثمان، مکتبة الثقافة الدینیة .الوجوه و النظائر فی القرآن الکریم  (.1428. )ابوهلال عسکری، حسن بن عبدالله

 . به کوشش محمد عوض مرعب، بیروت: دار إحیاء التراث العربی .تهذیب اللغة  (.2001. )ازهری، محمد بن احمد 
 سخن.  . فرهنگ بزرگ سخن  (.1382. )انوری، حسن

 . به کوشش محمد عبدالرحمان المرعشلی، دار إحیاء التراث العربی   .أنوار التنزیل و أسرار التأویل  (.1418. )بیضاوی، عبدالله بن عمر
دانشگاه امام    .تأملاتی در مباحث فرهنگ اسلامی  ؛های قرآنهای املایی )ارتوگرافی( در خط عربی متقدم با توجه به انعکاس آن در نسخهسنّت  (.1392. )پاکتچی، احمد 
 . صادق)ع(
 . 33- 9، 60(، پیاپی: 2)22، مطالعات تاریخی قرآن و حدیث .معناشناسی قسم در قرآن کریم: رویکردی تاریخی و فرهنگی (.1395. )پاکتچی، احمد 

،  20(، پیاپی: 1) 9، کتاب قیمالادیانی از انگاره نذر در قرآن کریم. شناختی ـ بینالف(. تحلیلی زبان1398پاکتچی، احمد و شیرزاد، محمدحسن و شیرزاد، محمدحسین. )
7-28 . 

(،  1)25،  مطالعات تاریخی قرآن و حدیث  .معناشناسی تاریخی و فرهنگی سَبیل در قرآن کریم   ب(.1398. )پاکتچی، احمد و شیرزاد، محمدحسن و شیرزاد، محمدحسین
 https://dorl.net/dor/20.1001.1.17358701.1398.25.65.5.0 .96-71،  65پیاپی: 

 عالم المعرفة.  .الزواج عند العرب فی الجاهلیة و الإسلام: دراسة مقارنة  (.1984. )ترمانینی، عبدالسلام
 به کوشش احمد عبدالغفور عطار، دار العلم للملایین.  .تاج اللغة و صحاح العربیة  (.1407. ) جوهری، اسماعیل بن حماد

 رهبر، صفی علیشاه.به کوشش خلیل خطیب .دیوان غزلیات (.1371. )حافظ شیرازی، محمد 
 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.  .شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه (.1383. )دوست، محمدحسن

 های اسلامی آستان قدس رضوی. به کوشش نجف عرشی، بنیاد پژوهش  .وجوه القرآن (.1422. )حیری، اسماعیل بن احمد 
 به کوشش مهدی المخزومی و ابراهیم السامرائی، دار و مکتبة الهلال.   .کتاب العین  (.1410. ) خلیل بن احمد

 به کوشش عبدالعزیز سیّد الأهل، دار العلم للملایین.  .إصلاح الوجوه و النظائر فی القرآن الکریم  (.1970. )دامغانی، حسین بن محمد 
 . به کوشش صفوان عدنان داوودی، دار العلم/ دار الشامیة .المفردات فی غریب القرآن   (.1412. ) راغب اصفهانی، حسین بن محمد

 به کوشش علی شیری، دار الفکر.   .تاج العروس من جواهر القاموس (.1414. )زبیدی، محمد مرتضی
 دار الکتاب العربی.  .الکشّاف عن حقائق غوامض التنزیل  (.1407. ) زمخشری، محمود بن عمر 
 دار صادر.  .أساس البلاغة  (.1979. ) زمخشری، محمود بن عمر 

 یاسین، عالم الکتاب. به کوشش محمدحسن آل  .المحیط فی اللغة  (.1414. )صاحب بن عباد
 دفتر انتشارات اسلامی.  .المیزان فی تفسیر القرآن  (.1417. )طباطبایی، سید محمدحسین 

 ناصرخسرو.  .مجمع البیان فی تفسیر القرآن  (.1372. ) طبرسی، فضل بن حسن
 به کوشش سید احمد حسینی، کتابفروشی مرتضوی. .مجمع البحرین (.1375. )طریحی، فخرالدین 

 . به کوشش سید حسن موسوی خرسان، دار الکتب الإسلامیة .الإستبصار فیما اختلف من الأخبار  (.1390. )طوسی، محمد بن حسن
 به کوشش احمد قصیر عاملی، دار إحیاء التراث العربی.  .التبیان فی تفسیر القرآن تا(.. )بیطوسی، محمد بن حسن
 به کوشش سید حسن موسوی خرسان، دار الکتب الإسلامیة.  .تهذیب الأحکام (.1407. )طوسی، محمد بن حسن

https://dorl.net/dor/20.1001.1.17358701.1398.25.65.5.0
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 مؤسسة النشر الإسلامی.   .الخلاف  (.1417. )طوسی، محمد بن حسن
(. معناشناسی تاریخی واژه مَهر: کاوشی در دلایل حذف مَهر از  1401محمد و شیرزاد، محمدحسین و شیرزاد، محمدحسن. ) حسینی، سید محمود و حکیمیان، علیطیب

  https://doi.org/10.30512/KQ.2021.16459.3054. 23-7،  27(، پیاپی: 2)  12، کتاب قیمنظام واژگانی قرآن کریم. 
 دار الحدیث.  .المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکریم (.1364. )عبدالباقی، محمد فؤاد

 دار العلم للملایین/ مکتبة النهضة.  .المفصّل فی تاریخ العرب قبل الإسلام  (.1993. )علی، جواد
 انجمن کتاب مقدس ایران.  (.1362. )عهد جدید

 دار إحیاء التراث العربی.  .التفسیر الکبیر  (.1420. )فخر رازی، محمد بن عمر
 به کوشش محمد نعیم العرقسوسی، مؤسسة الرسالة.   .القاموس المحیط  (.1426. )فیروزآبادی، محمد بن یعقوب 

 المکتبة العلمیة.  .المصباح المنیر تا(.. )بیفیومی، احمد بن محمد
 دار الکتب الإسلامیة.   .قاموس قرآن (.1371. )اکبرقرشی، سید علی

 کتابفروشی محمدحسن علمی.  .منهج الصادقین فی إلزام المخالفین  (.1336. )الله کاشانی، فتح
 مؤسسة الوفاء.  .شرائع الإسلام (.1403. )محقق حلی، جعفر بن حسن 

 بنیاد فرهنگ ایران.  .های سامی و ایرانی فرهنگ تطبیقی عربی با زبان (.1357. )مشکور، محمدجواد 
 . به کوشش عبدالله محمود شحاتة، دار إحیاء التراث العربی. التفسیر(.  1423مقاتل بن سلیمان. )

 . به کوشش حاتم صالح ضامن، مرکز جمعة الماجد للثقافة و التراث  .الوجوه و النظائر فی القرآن العظیم   (.1427. )مقاتل بن سلیمان
 حسین توفیقی، مرکز مطالعات و تحقیقات ادیان و مذاهب.  :ترجمه .کلام مسیحی (.1377. )میشل، توماس 

  به کوشش حاتم صالح ضامن، دار الحریة.  .الوجوه و النظائر فی القرآن الکریم (.1409. )هارون بن موسی
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